
最新版本的第 5 版《现代汉语词典》规定：“吐蕃”一词读
音定为“Tǔbō”。这使学术界较为关注的“吐蕃”一词的规范
读音问题有了定论。也使得《现代汉语词典》和《现代汉语规
范词典》在这一点上取得了共识。
“吐蕃”一词的读音，长期地、持续地引起了学术界的广
泛注意。
一、“吐蕃”一词的读音在史学界的探讨的情况
学术界历来对“吐蕃”一词的语源和读音很感兴趣。尤其
是史学家的探讨，自古以来就持续不断。有历史学者介绍，
“吐蕃”称谓，在唐代文献中已有不少记载，如《贞观政要》、
《大唐西域记》、《通典》、《唐大诏令集》等以及唐人的一些笔
记文中，都有“吐蕃”或“土蕃”之称。
谈及吐蕃名号来源并系统介绍吐蕃情况的，首推《旧唐
书》和《新唐书》。《旧唐书》记载，吐蕃是南凉“秃发”之别称；
《新唐书》则认为吐蕃是发羌后代，因“蕃、发声近，故其子孙
曰吐蕃”。史学界已基本否定了这两种说法：因鲜卑并非藏族
族源，所以《旧唐书》把“吐蕃”的语源认作鲜卑语是错误的；
而《旧唐书》仅以“蕃、发音近”就断定“吐蕃”这个双音节词源
于单音节的“发”，也不能自圆其说。
近代以来，中外学者对此作了广泛深入的探讨，提出的
观点有十四五种之多。但至今尚无“吐蕃”一词的语源上的可
靠证明材料。“‘吐蕃’之称语源紊乱不清，而‘吐蕃’一称的含
义也同样令学者大伤脑筋”。[1]
二、“吐蕃”一词的读音在语言学界探讨情况。
除了史学界，语言学界对此问题也很重视。但是，所作探
讨又多是根据新旧《唐书》等史籍。例如，赵帆声的观点就很
有代表性：“吐蕃，古族名，亦作吐番，系出西羌。《新唐书·吐
蕃传》：‘吐蕃本西羌属……有发羌、唐旄等……蕃发声近，故
其子孙曰吐蕃，或曰南凉秃发利鹿谷之后。’《旧唐书·吐蕃传
上》：‘吐蕃……本汉西羌之地也，其种落莫知所出也。或云南
凉秃发利鹿谷之后也……以秃发为国号，语讹谓之吐蕃。’
……吐蕃即今之西藏，其原称不必来自秃发氏，《唐书》言
‘或’，亦未定之语，然其古音应近‘秃发’，发于古音为帮母月
韵，拟为 pǐwat。
西藏古有土伯特之称，而吐蕃英译为 Tibet，来自阿拉伯
语之 Tibet，但归根到底还是来自吐蕃名称的本身，其本音当
近‘土伯特’，而秃发之古音与之恰合。秃发演而为三十五蕃
者，非为语之讹，当系音之转。依古音，蕃为帮母元韵，发系帮
母月韵，二字双声，元月对转。发为入声字，转为平声即为
‘蕃’，音如‘波’，为重唇音。”[2]
依此，作为古族名及古国名，读吐蕃或土番之后字音如

“波”，则相对保留了其古音，而读若“土伯特”则更近古声。
三、“吐蕃”一词的读音在现代汉语词汇学界探讨情况
在现代汉语词汇学界，争论也很大。《现汉语词典》2002
年增补版定其读音为 tǔfān，而《现代汉语规范词典》等语文

辞书却又定为 Tǔbō，所以学术界很有争议。研究的焦点主
要集中在“吐蕃”是读 Tǔfān 还是读 Tǔbō。在藏学界和历
史学界，学者们的主要思路是：要竭力弄清“吐蕃”一词的语
源，从而断定其在现代汉语中的应有读音。从“语源决定论”
出发，大多数学者认为“吐蕃”应读作 Tǔbō而不应读作
Tǔfān。据谢仁友先生介绍，持这种观点的学者有任乃强、牙
含章、安才旦、常凤玄、吕一飞等人。
但也有少数藏学学者如张济川则认为，根据语源证据，

“吐蕃”一词应读作 Tǔfān，而不应该读作 Tǔbō。[3]在汉语
学界和辞书学界，学者们的思路还是把焦点集中在语源探索
上，如朱宏一、金文明、谢仁友三位先生经过语源考证都认为
“吐蕃”一词应读 Tǔbō而不应读作 Tǔfān。[4]在考查这个
词的语源的同时，学者们也同时考察了藏族地区人民和藏
学、历史学研究人员的习惯性读音。与其他学者不同的是，谢
仁友先生还同时考察了“从普通话语音规范角度看，‘吐蕃’
应读 tǔbō 还是作 tǔfān”，藏族人民一贯自称为“蕃
（bō）”根据“名从主人”的原则，读“tǔbō”。
四、“吐蕃”一词读音定为“Tǔbō”
为什么大多数学者考察“吐蕃”一词的读音要从其汉语

语源入手，并定其标准读音为 tǔbō？
金文明先生的意见很有代表性：“‘吐蕃’是个历史名词。

除了涉及历史以外，现实生活中早已废而不用。在确定‘蕃’
字读音的时候，应当尊重文献资料的记载和历史学界的传统
习惯，不宜轻易地以今废古。清史中所载西藏的旧译名‘土伯
特’，是验证‘吐蕃’一词古音的可靠资料，也是古今中外学者
所使用的译名和读音互相吻合的。因此，‘吐蕃’的‘蕃’应当
定音为 bō。”
王力认为：“有了文字以后，语言因文字改变，也是常见

的。汉字难学，自古不少人读半边，积非成是，学者屈从于多
数人的误读。如‘吐蕃’的‘蕃’本来读 bō，现在新出的辞书
注音为‘fān’。这么一来，‘吐蕃’与 Tibet 的联系就中断了。”
可喜的是，第五版《现代汉语词典》将这一联系又接上了。
另外，还有一个遗留问题：台湾同胞怎么看这个问题。因

为“吐蕃”一词在台湾国语词典中仍读 tǔfān。
针对这个问题，本文期待着更多指教与争鸣。
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[摘 要]学术界历来对“吐蕃”一词的语源和读音很感兴趣，尤其是史学家、语言学家的探讨，自古以来就持续
不断。最新版本的第 5版《现代汉语词典》规定：“吐蕃”一词读音定为“Tǔbō”。这使“吐蕃”一词的规范读音问题有
了定论。本文针对吐蕃”一词读音问题的发展历程从古至今的进行了梳理，对“吐蕃”的“蕃”应当定音为 bō进行了
说明。
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